Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 33
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1. hoy shoded w'atah lo’ shadud uboged
w'lo’-bag’du bo kahathim’k shoded tushad kan’loth’k ib’ggod yib’g’du-bak.

Isa33:1 Woe to you, O destroyer, while you were not destroyed;

and he who is treacherous, while others did not deal treacherously him.
As soon as you finish destroying, you shall be destroyed;
as soon as you cease ‘o deal treacherously, others shall deal treacherously you.

33:1> Odai Tols TadarTmwpodoly VpAs, VLAs d€ oVdeLs ToLEL TaAaLTTOPOLS,
kal 0 4BeTdv Vs odk dbetel: aAdoovtar ol dBeTodvTes kal mapadobroovTar
KOl WS o‘fﬁg émi ip.o.'rl',ov oVTWS 'f]TTneff]GOVTaL.
1 Ouai tois talaiporousin hymas, hymas de oudeis poiei talaiporous,

Woe to the ones causing misery, you but no one makes miserable;
kai ho atheton hymas ouk athetei;

and the one disrespecting you, does not disrespect;
halosontai hoi athetountes kai paradothésontai

shall be captured the ones disrespecting, and they shall be delivered up;
kai hos ses himatiou houtos héttéthesontai.

and as a moth a cloak, so they shall be vanquished.
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2. chanenu qiuinu z'ro’am
b'qgarim ‘aph-y’shu athenu b'"eth tsarah.

Isa33:2 0 , be gracious to us; we have waited
their strength in the mornings, our salvation also in the time of distress.
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2 , eleéson hemas, pepoithamen;
o , show mercy on us! we rely.
egenéthé ton apeithounton cis apoleian,
became of the ones resisting persuasion destruction;

hé de soteria hemon en kairg thlipseos.
our deliverance is time of affliction.
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3. migol hamon nad’du “amim merom’muthek naph’tsu goyim.
Isa33:3 At the sound of the tumult peoples flee;
the lifting up of Yourself nations disperse.
3> 8o pwvmv Tod PoPov cov é£€oTnoav Aaol 4o Tod Pofov cov,
kal Sveomapmoav Ta €dv.

3 phonén tou phobou sou exestésan laoi
the sound of the fear of you were amazed peoples.

tou phobou sou, kai diesparésan ta ethne.
the fear of you and were dispersed the nations.
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4. w'usaph sh'lal’kem k’'mashaq gebim shoqgeq ~o.

Isa33:4 Your spoil is gathered as ;
as locusts rushing about men rush about o1 it.

4> vbv 3¢ ovvaybBnoetar Ta okdAa VPdV Pikpod kal peyddov:
oV TpdTOV €4V TLs cuvaydyT dkpldas, obTws épmalovoly Vv,
4 nyn de synachthésetai ta skyla hymon kai megalou;
But now shall be gathered your spoils, and great;
tropon tis synagage akridas, houtdos empaixousin hymin.
in manner as if one should gather locusts, so they shall mock you.
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5. nis’gab shoken marom mile’ mish’pat uts’daqgah.
Isa33:5 is exalted, He dwells on high;
He has filled with justice and righteousness.

<5> dyros 6 Beods 0 kaTokdv év vmAols, évemAiotn Ziwv kploews kal ditkaroovvms.

5 ho katoikon en huyéelois,
is dwelling in the heavens.
eneplésthe kriseos kai dikaiosynés.

shall be filled up with equity and righteousness.
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6. W' ‘emunath iteyak y’shu’oth
wada ath yir'ath hi’ ‘otsaro.

Isa33:6 And the stability of your times, of salvation,
and knowledge; the fear of is his treasure.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



9 14 4 9 ~ e ’ e ~ 9 ~ ’
<6> ev vopw mapadobnoovrar, év Omoavpols 1) cotnpla MOV, kel codla
Kal EmMOoTNLT kal evoéPera mpos Tov kvpLov: ovTol elowv Bmoavpol Sikaroovvrs.
6 ¢n nomQ paradothésontai, ¢ thésaurois hé sotéria hemon,
the law They shall be delivered up. is in treasuries Our deliverance.

ekei kai epistémeé
Located there are and higher knowledge

kai eusebeia ton ; houtoi eisin thésauroi dikaiosyneés.
and piety ; these are treasuries of righteousness.
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7. hen ‘er’elam tsa aqu chutsah mal’akey shalom mar .
Isa33:7 Behold, their brave men cry in the streets, the ambassadors of peace bitterly.
<T> 180V 81 év 1® $boPw VdV adTol bofnbBnoovrar: ods ébofelobe,
poPmbnoovrar ad’ Ypdv: dyyelou yap amooTalfoovtal aElodvTes elpmvmy
MK pds kAatovTes mapakalodvTes elpHvnv.

7 idou dé en tg phobd hymon autoi phobéthésontai;
Behold indeed, in the fear of you these shall be fearful.

ephobeisthe, phobéthésontai hymon; aggeloi
you feared shall yell out you; messengers
apostalésontai axiountes eirenéen pikros eirenen.
shall be sent enjoining for peace, bitterly , for peace.
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8. nashamu m’siloth shabath ‘orach hepher b’rith ma’as “arim lo’ chashab ‘enosh.

Isa33:8 The highways are desolate, the path- has ceased,
He has broken the covenant, he has despised the cities, He has no regard for man.
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8> épnpwbnoovrar yap al TovTwv 680l mEmavTAL 6 GOPos TV EBvav,
kal T Tpos TovTous duabnkm alpetar, kal oV p1 Aoyionobe adTovs avBpammovs.
8 eremothésontai hai touton hodoi;
shall be made desolate the of these ways.

pepautai ho phobos ton ethnon,
has been made to cease your fear of the nations,

kai he toutous diatheke airetai,
and the covenant these things is taken away,

kai ou meé logisesthe autous anthropous.
and in no way shall you consider them men.
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9. ‘abal ‘um’l’lah ‘arets hech’pir qamal hayah haSharon ka arabah
w'no er Bashan w'Kar’'mel.

Isa33:9 The land mourns and pines away, is shamed and withers;
Sharon is like a desert plain, and Bashan and Karmel shaken out.

9> émévBnoev 1 v, NoxOvin 0 AlBavos, éAm éyéveTo 6 Lapwv:

dbavepa éotar N Faddala kat 6 KéppmAos.

9 epenthésen he ge, éschynthé ho , hele egeneto ho Saron;
mourned The land. is ashamed. marshes became Sharon.

phanera hé Galilaia kai ho Karmélos.
of distinction Galilee, and Carmel.
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10. atah ‘aqum yo’'mar “atah ‘eromam “atah ‘enase’.
Isa33:10 Now I shall arise, says , Now I shall be exalted, now I shall be lifted up.
<10> vdv dvaoThoopar, Aéyel kpLos, viv SoEacbnoopar, viv vViwdnoopar:

10 nyn anastésomai, legei , nyn doxasthésomai, nyn huyothésomai;
Now I shall rise up, says . Now I shall be glorified, now I shall be exalted,

WYY X WE WYUTS WP padX WWH Y9RX 1
:DDPDORT WX ODMIN Wp 1ToR Wi TN
11. taharu chashash tel’du qash to’kal’kem.

Isa33:11 You have conceived chaff, you shall give birth to stubble;
shall consume you like

A1> vdv 8fsecbe, viv atoBndfoesbe-
paTata éoTat T Loxvs Tod mvedpaTos VOV, Op VRAS kaTEdeTaL.
11 nyn opsesthe, nyn aisthéthésesthe;

now you shall see, now you shall perceive,

mataia hé ischys , hymas katedetai.
in vain the strength of H shall devour you.
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12. w' “amim mis’r’photh sid gotsim k’suchim yitsatu.
Isa33:12 The peoples burned to lime, like cut thorns which are burned
12> kal éoovral €Bvn kaTakekavpéva ws dravla év Aypd éppLpLpévn
KQl KOTAKEKAVLEVT).

12 kai ethné katakekaumena hos akantha ¢n agrg errimmené
And the nations for incinerating as a thorn-bush in a field being tossed
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kai katakekaumene.
and being incinerated.

X937 YA ITIP TOAT AXAWO Wi WAPYH{ YoYW 3
PM723 D029 W DY wiN 2PN wnw e

13. shim’ u r’chogim “asithi ud’"u g'burathi.
Isa33:13 You who are far away, hear I have done; and .
acknowledge My might.
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<13> dkoloovTar ot ﬂoppweev O €ETTOLTOQ, YVWOOVTAL OL e'y'ylLov'res TTV LOYVV [LOV.
13 akousontai hoi porrothen ha epoiésa,
shall hear The ones at a distance I did;

gnosontai hoi eggizontes tén ischyn mou.
and shall know the ones approaching my strength.
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14. pachadu chata’im ‘achazah r’"adah chanephim

mi yagur lanu ‘okelah mi-yagur lanu moq’dey .

Isa33:14 Sinners are terrified; trembling has seized the unholy. Who us
can live with the consuming ? Who us can live with burning?
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14> dméoTnoav oL év Ziwv dvopol, AMpeTar Tpopos Tovs doePels:
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Tls avayyelel Vpiv §TL wip KateTar; Tis avayyelel VIV TOV TOTOV TOV aldviov;

14 apestesan hoi anomoi, lempsetai tromos tous asebeis;

departed The lawless ones. shall take Trembling the impious.
tis anaggelei hymin kaietai?

Who to you is being burned?
tis anaggelei hymin ton topon ?

Who shall announce to you the place ?
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15. holek ts’daqoth w’ meysharim mo’es b’betsa™ ma ashaqoth no’er
t'mok bashochad ‘otem ‘az’no mish’'mo a damim w' otsem r'oth b'ra’.
Isa33:15 He who walks righteously and with sincerity,
He who rejects the gain of oppressions, and shakes holding of bribes;
He who stops his ears hearing of blood and shuts looking evil;
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<15> mopevdpLevos év dukatoavy, Aaddv evbelav 686v, pLodv dvoplav kal adikiav
Kal Tas X€Lpas amooeldpevos amo dwpwv, Bapivev Ta wta tva k1) dkovon

4 er / \ b 6 x \ e’ \ ,/8 ’8 4
kplow alpaTos, Kappdwv Tovs 6pOadpovs tva pr L1 aduwkiav,

15 poreuomenos cn dikaiosyné, eutheian hodon,

The one going in righteousness, the straight way,
mison anomian kai adikian kai aposeiomenos doron,

detesting lawlessness and injustice, and with shaking bribes,
barynon ta ota meé akousé krisin haimatos,

weighing down the ears he should not hear a judgment of blood,
kammyon me idée adikian,

closing the eyelids of he should not behold injustice.
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16. m’romim yish’kon m’tsadoth s’la”im mis’gabo
lach’mo nitan meymayu ne’emanim.

Isa33:16 [1c shall dwell on the heights, His refuge shall be the strongholds of rocks;
His bread shall be given him, His water shall be sure.

16> o¥ros otkMoeL é&v VPMAD ommAate méTpas Loxvpas:
dpTos avTH dobMoeTar, kal To Vdwp adTod MOoToHV.
16 oikései ¢n huyelg spélaig petras ischyras;

shall live in a high cave rocks of strong;

artos aut) dothésetai, kai to hydor autou piston.
bread shall be given to him, and his water is trustworthy.
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17. melek b’'yaph’yo techezeynah tir'eynah ‘erets mar'chaqgim.
Isa33:17 shall see the King in His beauty; they shall behold a far-distant land.
A7> Baowhéa peta 80&ms Sifecbe, kal ol dPpOadpol HpdV SPovTar yiv méppwbev.

17 meta doxeés opsesthe, kai opsontai gen porrothen.
with glory You shall see, and shall see a land at a distance.
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18. lib’ak yeh’geh ‘eymah ‘ayeh sopher ‘ayeh shoqel ‘ayeh sopher ‘eth-hamig’dalim.

Isa33:18 Your heart shall meditate terror: Where is he who counts?
Where is he who weighs? Where is he who counts the towers?

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



A8 M Yoy Vpdv peretnoer p6Bov: mod elowv ol ypappaTikol;
oD elowv ol oupPovdedovTes; mod €oTiv O ApLBPdV Tovs Tpedopévous
18 meletesei phobon; pou eisin hoi grammatikoi?

shall meditate upon fear. Where are the academics?

pou eisin hoi symbouleuontes?
Where are the ones advising?

pou estin ho arithmon tous trephomenous
Where is the one counting the ones being maintained?
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19. ‘eth-"am no az lo’ thir'eh "am “im’gey saphah mish’'mo”a nil’"ag lashon ‘eyn binah.

Isa33:19 You shall not see a fierce people, a people of difficult lip hearing,
or a foreign tongue that noone understands.

19> pkpov kat péyav Aadv; @ od ovveBovdedoavTo ovde fdel Babidwvov
HoTe 1) dkodoar Aads TePavALopévos, kal ovk €0TLY TH AKOVOVTL CVVEOLS.
19 kai megan laon? ou synebouleusanto oude &dei bathyphonon
and great people did not take advice, nor had beheld a deep voice,

meé akousai laos pephaulismenos,
should not hear a people being treated as worthless,

kai ouk estin tg akouonti synesis.
and there is no to the one hearing understanding.
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20. chazeh qir'yath mo adenu “eyneyak thir’'eynah Y’rushalam naweh sha’anan
‘ohel bal-yits’ an bal-yisa™ y'thedothayu la w'hal=chabalayu bal-yinathequ.

Isa33:20 l.ook upon , the city of our appointed feasts;
Your eyes shall see Yerushalam, a quiet habitation, a tent which shall not be folded;
its stakes shall n be pulled up, nor of its cords be torn apart.

20> L8od Liwv 7 mOALs TO cwTNpLov Npdv: ol ddpbadpot cov Sfovrar Iepovoadn,

mOALs TAovoia, okmual al o p1) oceroddoy, 008e u1 kLvnBdowy ol maooador

s okmvi]s adTHs els TOV aldva xpovov, ovde Ta oxolvia adTHs oV p1 Siappaydov.

20 idou hé polis to soterion hémon; hoi ophthalmoi sou opsontai Ierousalém,
Behold, the city, our deliverance. Your eyes shall see Jerusalem,

polis plousia, skéenai ou meé seisthosin,
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city a rich, tents in no way shall be shaken,
oude kinéthosin hoi passaloi tés skénés autes

nor be moved the stanchions of her tent
chronon, oude ta schoinia autées diarragosin.
of time, nor her rough cords shall be torn up.
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21. =sham ‘adir nu m’gom-n’harim y'orim rachabey
yadayim bal- ‘ani-shayit w'tsi ‘adir lo’ ya ab’renu.

Isa33:21 there the majestic One, , shall be us a place of rivers
and streams broad on both hands no boat with oars,
neither shall mighty ship pass.

21> 7L 10 vopa kvuplov péya VRiv: TOTOS VRV oTal,
TOTapOL Kal SLwpuyes TAATELS kal edplywpoL*
oV mopevon TALTNY TMV 086V, 008 TopeloeTal TAolov éAadvov.
21 to onoma mega hymin; topos hymin estai,
the name of great to you: you shall have a place,
potamoi kai dioryges plateis kai eurychoroi;
with rivers and aqueducts spacious and broad.

ou tauten tén hodon, oude poreusetai ploion elaunon.
not this way, nor shall go a boat being rowed.
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22, m’choq’qenu mal’kenu hu'yoshienu.
Isa33:22 is , is our lawgiver, is our king;
He shall save us.
22> 0 yap Beds pov péyas éotiv, o0 TapelevoeTal e kOpLOS*

KPLTTS MOV KDPLOS, dpxwv MLdV K1pLos, Bactleds Mudv kOpLos, 0VTOS Mas choeL.

22 megas , ou pareleusetai me H
great; shall not pass me by H
, archon hémon , basileus hemon , houtos hémas sosei.
H our ruler; our king; himself shall deliver us.
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23. nit’shu chabalayik bal- =tar’nam bal-par’su nes
‘az chulaq “ad-shalal mar’beh pis’chim baz’zu baz.
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Isa33:23 Your ropes are loosed; it cannot hold of its mast firmly,
nor spread out the sail. Then the prey of an abundant spoil shall be divided;
the lame shall take the plunder.

23> éppé.'y'r]ouv Ta oxowf,a oov, 8TL oK évf,oxvcrev'
0 LoTOS ooV €kALvey, o0 YaldoeL Ta LoTla® OoVK ApeLl oMpelov,
éws oV mapadodi) els 1'rpovop,'r']v- Tolvuv ToAAoL xw)xo‘l, 1'rpovopn‘]v 1'rour'10'ovcr|,v.
23 erragésan ta schoinia sou, ouk enischysen; ho histos sou eklinen,
were torn Your rough cords, does not have strength your mast, it leans,

ou chalasei ta histia; ouk arei sémeion,
it shall not let down the shrouds, it shall not lift a signal flag

heos paradothé cis pronomeén;

until of time it should be delivered up plunder;
toinyn choloi pronomeén poiésousin.

therefore lame men plunder shall cause.

Mpo 4wWY 39 9waz Woz aAxi Y YYW 441-9v 24
Y Ripy 73 2w opd oneon 1w K531
24. ubal-yo’mar shaken chalithi ha”am hayosheb bah n'su’ “awon.
Isa33:24 And no resident shall say, I am sick;
the people who live in it shall be forgiven their iniquity.
24> kai o0 p el Komd 6 Aads 6 évokdv év adrols:
adebn yap adTols M apaptia.
24 kai ou mé eipe Kopio ho laos ho enoikon en H
And in no way shall say I am tired the people dwelling in ’

aphethée autois hé hamartia.
shall be forgiven to them sin.
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